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Анотація. У статті визначено графічні особливості екзотизмів, що вживаються у сучасних англомовних медійних текстах. 

Наведено та проаналізовано кількісні дані стосовно мов, до яких належать екзотизми з графічними особливостями, та ви-

значено частотність використання паралінгвальних компонентів у їх написанні. 
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У сучасній англійській мові функціонує особливий 

пласт лексики, який називають екзотизмами. Екзоти-

зми – це слова, запозичені як із неіндоєвропейських, 

маловідомих мов, так і з індоєвропейських, які асоці-

юються з чужою культурою, та вживаються для пере-

дачі певних властивостей побуту, одягу та звичаїв 

іншого народу [2, c. 21]. Незважаючи на те, що екзо-

тична лексика вже неодноразово привертала увагу 

дослідників, зокрема Т.К. Вєрєніч [1], Є.В. Марінової 

[4], С.А. Тіміної [6], питання про графічні особливості 

екзотизмів ще залишається недостатньо дослідженим. 

Отже, метою цієї статті є з’ясування графічних особ-

ливостей екзотизмів, що вживаються у сучасних анг-

ломовних медіа-текстах. Поставлена мета досліджен-

ня зумовлює розв’язання взаємопов’язаних завдань: 

визначити походження екзотизмів із графічними осо-

бливостями у зазначених текстах, зібрати відповідні 

кількісні дані та виявити частотність використання 

паралінгвальних компонентів у екзотизмах. Дослі-

дження проведено на матеріалі англомовних газет та 

путівників, опублікованих у 2010-2014 роках: The 

Telegraph, The International Herald Tribune, The 

Financial Times, The Wall Street Journal (Europe), The 

Financial Times weekend, The Daily Mail та англомов-

них путівників Travel to Ukraine, Your Gide to Japan, 

Traveller Japan, Why Go Paris, Bulgaria Travel Guide, 

Ukraine Travel Guide, Spain Travel Guide, Greece 

Travel Guide, Turkey Travel Guide, France Travel Guide, 

India Travel Guide, Thailand Travel Guide, Indonesia 

Travel Guide, Italy Travel Guide. Методом суцільної 

вибірки було виокремлено 600 екзотизмів (324 у газе-

тах та 276 у путівниках). Загальна кількість сторінок 

дослідженого матеріалу становить 5700. Загалом і в 

газетах, і в путівниках використовують екзотизми з 

32 мов. 

Корпус зібраного фактичного матеріалу засвідчує, 

що для екзотизмів, які функціонують у сучасній анг-

лійській мові, характерні певні графічні особливості. 

Спектр писемних знаків, якими послуговуємося в пи-

семному мовленні, як відомо, розглядають у межах 

графіки, яку розуміють як “сукупність усіх засобів 

письма (літер і допоміжних знаків), що використову-

ють для передавання звукової мови” [3, с. 176]. Графі-

ка також охоплює питання, які стосуються форм лі-

тер, їхнього взаєморозташування, напряму і розміру. 

Зрозуміло, що графіка кожної мови має свою спе-

цифіку, і англійська мова не виняток. І нині мовці сві-

домо чи підсвідомо впливають на графічну систему 

англійської мови, розширюючи її спектр завдяки низ-

ці паралінгвальних засобів. Адаптація аналізованих 

екзотизмів до англомовного графічного середовища 

відбувається за посередництвом 26 фонем, які фор-

мують відповідні морфеми і, як результат, лексеми-

екзотизми. Кожна з мов, з якої походять аналізовані 

екзотизми, має свої особливості. Тому відбувається 

певне змішування (комбінування) знаків, які належать 

до різних мовних графічних систем, причому англій-

ська графіка відіграє домінантну роль, оскільки адап-

тація відбувається в англомовному середовищі.  

Серед екзотизмів, які мають особливу графіку, 

проведений аналіз дав змогу виокремити низку оди-

ниць, у графіці яких є паралінгвальні компоненти, що 

не притаманні англійській мові. Це характерно для 

екзотизмів, які походять із 12 мов (див. табл. 1).  

Зауважимо, що знаки китайської писемності відомі 

як ієрогліфи. Вони широко використовуються не ли-

ше в Китаї, але також в японській і корейській писем-

ності. Піньїнь ‒ найпоширеніший стандарт латинізу-

вання китайської мови, тобто позначення звуків ки-

тайської за допомогою латинської абетки. Кожен 

склад китайської мови може читатися одним з чоти-

рьох тонів, що відрізняються інтонацією. В Піньїнь 

позначки тонів ставляться над головною голосною 

складу, наприклад: перший тон позначається макро-

ном (ˉ) над голосною; другий тон – акутом (ʹ); третій 

тон – бревісом (перевернутий гачок) (˅); четвертий 

тон позначається на письмі гравісом (`). Таким чином, 

китайські і тайські ієрогліфи передають англійськими 

літерами з використанням діакритичних знаків, щоб 

вказати на специфіку вимови. 

Дані таблиці 1 засвідчують, що найбільше екзотиз-

мів, орфографія яких не обходиться без графічних 

позначок, припадає на французьку (47 %) і трансліте-

ровану тайську (29%) мови, до 10 % – на іспанську 

(9%), каталонську (5%), латинізовану китайську (4%) 

і турецьку (3%) мови. Приблизно 1% екзотизмів з 

графічними позначками становлять лексичні одиниці, 

грецького, арабського, португальського, шведського, 

італійського походження та транслітерованої японсь-

кої мови.  

Відомо, що діакритичні знаки – це надрядкові чи 

підрядкові графічні символи, розташовані поруч із 

літерою (під нею чи над нею), які впливають на вимо-

ву [5, с. 29]. При написанні екзотизмів, окрім загаль-

новідомих широкому загалу знаків (апостроф, дефіс), 

використовують такі діакритичні позначки: акут (ʹ), 

гравіс, (`) циркумфлекс (^), тильда (  ), перевернутий 

гачок (˅), макрон (¯), одиночні англійські ліві лапки 

(ʻ), знак, що позначає в окремих мовах умляут (¨).  

Серед корпусу прикладів ідентифіковано 11 діак-

ритичних знаків, з-поміж яких у французькій викори-

стовують 7, латинізованій тайській – 5, транслітеро-
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ваній китайській – 4, каталонській – 3, іспанській – 

3, турецькій – 2, транскрибованій японській, італійсь-

кій, португальській, грецькій, арабській і шведській – 

по 1 знаку. 

Акут характерний для семи мов, гравіс та специфі-

чна літера (ç) – для чотирьох, апостроф, макрон, цир-

кумфлекс, умляут, тильда й перевернутий гачок для 

двох, ліві одиничні лапки й дефіс – для однієї. Часто-

тність використання графічних знаків в екзотизмах 

проілюстровано в таблиці 1. 
 

Таблиця 1.Частотність використання паралінгвальних знаків в екзотизмах 

за мовами походження в англомовних медійних текстах 
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Японська   1         1 1 % 

Тайська 8 10  10      4 3 35 29 % 

Французька 28 10  10 3 4 1  1   57 47 % 

Китайська 2  1  1      1 5 4 % 

Каталонська 3 2     1     6 5 % 

Італійська 1           1 1 % 

Іспанська 6 1        1  8 6 % 

Португальська       1     1 1 % 

Грецька 1           1 1 % 

Турецька       1 3    4 3 % 

Арабська 1           1 1 % 

Шведська         1    1 1 % 

Загальнакількість 50 23 2 20 4 4 4 4 1 5 4 121 100 % 

Загальна кількість, у % за типами знаків 42% 19% 2% 17% 3% 3% 3% 3% 1% 4% 3% 100 % 

 

Проаналізуємо використання кожного з окреслених 

вище типів докладніше, ураховуючи мовну специфі-

ку. Зазначимо, що з 11 типів паралінгвальних знаків 

англійській притаманні лише окремі з них, а саме 

апостроф й дефіс. Інші зрідка можуть використовува-

ти в запозичених словах і словосполуках. Отож, най-

поширеніший знак – акут (42%). Акут (гострий наго-

лос) – діакритичний знак, який зображають у вигляді 

штриха над літерою. Він характерний для трансліте-

рованих тайської, та китайської мов, а також францу-

зької, каталанської, італійської, іспанської, грецької, 

арабської мов.  

У екзотизмах французького походження акут вико-

ристовують лише над літерою “е” (у відкритому скла-

ді). Ця позначка засвідчує закриту вимову голосного, 

наприклад: américain – коктейль-бар; dérapage – по-

ворот ривком, відхід від норм; cafétéria – кафетерій. 

У екзотизмах, запозичених з іспанської мови акут 

використовують на позначення наголосу, якщо в сло-

вах, які закінчуються на будь-який голосний і приго-

лосні -n та -s, він падає не на передостанній склад, та 

в словах, які закінчуються на будь-який приголосний, 

крім -n та -s, він падає не на передостанній склад, а 

також для розрізнення омонімів, наприклад: 

salchichón – сальтисон; jamónería – типовий ресто-

ран; jamónissimo – найшинковіший. 

У екзотизмах, запозичених із каталанської мови, 

він позначає місце наголосу і специфіку вимови голо-

сних; в екзотичній лексиці італійського походження 

акут використовують лише в словах, наголос у яких 

падає на останній склад; у екзотизмах, запозичених в 

англійську мову з транслітерованої китайської, акут 

позначає висхідний чи нисхідний тон. У латинізова-

них екзотизмах тайського походження використову-

ють чотири діакритичні знаки, які теж позначають 

висхідний і нисхідний тони. Щодо екзотизмів грець-

кого походження, то на письмі, у словах, які містять 

більше одного складу, наголошений склад позначають 

відповідним знаком. Якщо ж слово зображають гра-

фічними літерами, знак наголосу опускається.  

Гравіс (19%) використовують у екзотизмах, запо-

зичених із транслітерованої тайської, французької, 

каталонської та іспанської мов. Відомо, що гравіс – це 

знак зворотного слабкого наголосу. У французькій 

гравіс ставлять над голосним. Він позначає відкриту 

літеру (“е” (è) — [ε]). Ця ж позначка здатна змінювати 

значення слова.  

Діакритичні знаки – невід’ємні складові частини 

каталонської, іспанської орфографічних систем, а та-

кож латинізованої тайської, наприклад: pa amb 

tomàquet (катал.) – томатний хліб; phàt (тайська) – 

рисова локшина; arròs negre (іспан.) – страва з молю-

сків і рису; fin de siècle (фр.) – кінець століття, іноді 

“фан-де-сьекль” (позначення характерних явищ пері-

оду 1890–1910 рр. в історії європейської культури). 

Макрон (2%) функціонує в екзотичній лексиці, що 

походить з латинізованих японської й китайської мов; 

циркумфлекс (17%) – з латинізованої тайської і фран-

цузької; апостроф (3%) – з французької і латинізова-

ної китайської; умляут (3 %) – турецької і шведської; 

тильда (4 %) – з транслітерованої тайської й іспансь-

кої; перевернутий гачок (3%) – з латинізованих тайсь-

кої й китайської; дефіс (3%) і ліві одиничні лапки 

(1%) – французької. 

Макрон – це діакритичний знак у вигляді короте-

нької риски на зразок дефісу, який зображають над 
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літерою, рідше – під нею. Цей знак подовжує вимову 

літери, над якою або під якою він розміщений, та, за-

звичай, позначає довготу голосних і складоутворюю-

чих приголосних, наприклад: zéi hǎn zhuō zéi (кит.) – 

злодій кричить на жертву, стверджуючи, що остання є 

злодій; kendō (япон.) – мистецтво володіння мечем.  

Циркумфлекс (полегшений наголос) – один із най-

поширеніших допоміжних знаків, виявлених у газетах 

і путівниках, які використовують у процесі письма. За 

частотністю він посідає третє місце після акуту та 

гравісу. Це поліфункціональний знак, значення якого 

визначається завдяки оточенню, у якому він перебу-

ває. У екзотизмах, запозичених з французької та тран-

слітерованої тайської мов, його використовують на 

позначення довготи голосних (ê, â, ô,). З двома інши-

ми літерами (î, û) циркумфлекс пишуть за традицією 

замість літер, які зникли в процесі історичного розви-

тку, наприклад: coup de théâtre (фр.) – поворот подій, 

особливо в п’єсі; entrepôt (фр.) – склад; tôm yam 

(тайська) – том ям (кисло-гострий суп на основі ку-

рячого бульйону з креветками, куркою, рибою); khâo 

tôm (тайська) – суп із рисом. 

Апостроф (3%) і дефіс (3%) – діакритичні знаки, 

притаманні англійській мові й низці інших мов. Серед 

32 мов апостроф залучають на письмі у екзотизмах 

французького походження та екзотизмах, запозичених 

з транслітерованої китайської мови, дефіс – лише в 

одиницях французького походження. Апостроф – не-

буквена орфограма, що не позначає звука, наприклад: 

maison d’hotes (фр.) – гостьовий будинок, пансіон; 

objet d’art (фр.) – витвір мистецтва; pu’erh (кит.) – 

пуер (сорт чорного чаю); trompe l'oeil (фр.) – переко-

нлива ілюзія реальності; après-ski (фр.) – після катан-

ня на лижах; cliché-verre (фр.) – скляне кліше (графі-

чна техніка, яка полягає у видряпуванні голкою фото-

графічної емульсії на склі). 

Ще один знак, який використовують при написанні 

екзотизмів, – тильда (4%). У друкарській графіці роз-

різняють кілька видів тильд (вертикальна, підрядко-

ва). Зазвичай, тильда – позначка у вигляді хвилястої 

риски, функціональне призначення якої – пом’якшити 

вимову звука. В екзотизмах, запозичених з іспанської 

та латинізованої тайської мов, тильду вживають для 

позначення м’якого звука близького до “нь”. У деяких 

системах фонетичної транскрипції використання 

тильди над голосним засвідчує носову вимову, напри-

клад: reua aahãan (тайська) – їжа на човні; phae 

aahãan (тайська) – їжа на плоті; peña (іспан.) – пенья 

(місце зустрічі музикантів чи художників). 

Не частотним виявилося використання умляута 

(3%), характерного для екзотичної лексики, запозиче-

ної з шведської та турецької мов. Умляут – фонетичне 

явище сингармонізму, суть якого полягає в зміні ар-

тикуляції і тембру голосних; частковій чи повній аси-

міляції попереднього голосного наступному, зазвичай 

– кореневому голосному (суфікса чи флексії). В екзо-

тизмах, що вживаються в англійській мові, умляут 

указує на роздільну вимову кількох приголосних, на-

приклад: glögg (швед.) – глінтвейн; köfteci (тур.) – 

традиційний ресторан; börek (тур.) – бурек, бурекас 

(традиційний пиріг). 

Перевернутий гачок (3%) залучають при написанні 

екзотизмів, запозичених з транслітерованих тайської 

та китайської мов. Він засвідчує, що приголосні шип-

лячі та м’які, що значно пом’якшує вимову, напри-

клад kaytžaw (тайська) – суп з локшиною; rót khěn 

(тайська) – візки постачальників, zéi hǎn zhuō zéi 

(кит.) – злодій кричить на жертву, стверджуючи, що 

остання – злодій.  

Ліві одиничні лапки (1 %) функціонують в екзоти-

змах французького походження, наприклад: table 

d‘hôte (фр.) – меню страв з обмеженим вибором за 

фіксованою ціною. 

Літера розширеної латинської абетки (3%) (ç, 

утворена шляхом поєднання літери “с” та знаку се-

діль), зазвичай, позначає звук [s] у випадках, коли “c” 

позначав би /k/. У екзотизмах, каталонського похо-

дження вона може бути використана перед “a”, “o”, 

“u” чи в кінці слова. У екзотизмах, запозичених із 

французької мови, позначає глухий [s] перед “a”, “o”, 

“u”, а в екзотичній лексиці турецького походження, 

цей африкат – глухий варіант фонеми [dʒ], наприклад: 

garçon (фр.) – гарсон, офіціант; Tropa do Braço (пор-

туг.) – військовий загін; börekçi (тур.) – кафе, у яко-

му продають буреки. 

Отже, екзотизми – лексичні одиниці, частина з 

яких при написанні зберігають свою унікальність, 

будучи відтвореними в мові реципієнті засобами ла-

тинської графіки й діакритичними елементами. Для 

екзотизмів характерні, крім літерних елементів, такі 

нелітерні позначки, які використовують у різних ком-

бінаціях і кількості, як акут, гравіс, циркумфлекс, ма-

крон, тильда, апостроф, умляут, специфічна літера 

розширеної латинської абетки, одиничні англійські 

ліві лапки, апостроф, перевернутий гачок, дефіс. Ек-

зотизми з мов, що базуються на інших графічних сис-

темах (китайська, тайська) функціонують в англійсь-

кій мові як варіанти транслітерації або транскрипції, і 

діакритичні знаки вживаються тут на позначення пев-

ної фонетичної специфіки. Збільшення кількості екзо-

тизмів в сучасній англійській мові, яке спостерігаєть-

ся завдяки інтенсифікації міжкультурної комунікації 

та міжмовних контактів, стимулюватиме подальші 

дослідження їх графічних особливостей. 
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